
ED/03/8/A

EDUCATION, CULTURE AND SPORT COMMITTEE
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8th Meeting, 2003 (Session 1)
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The Committee will meet at 2.00 pm in Loch Lomond Shores, Old Luss Road,
Balloch

1. Gaelic Language (Scotland) Bill: The Committee will take further evidence on
the Bill from—

Bòrd Gàidhlig na h-Alba

City of Edinburgh Council
Dumfries and Galloway Council

COSLA

Scottish Enterprise
Scottish NHS Confederation

Loch Lomond and Trossachs National Park

Martin Verity
Clerk to the Committee

Tel 0131 348 5204
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The following papers are attached for this meeting:

Agenda item 1 ED/03/8/1
Covering note and written submission



ED/03/8/1

EDUCATION, CULTURE AND SPORT COMMITTEE

17 March 2003

Gaelic Language (Scotland) Bill

Attached is an e-mail received from Glasgow City Council and a copy of the
submission which the Council sent during Stage 1 consideration.

Should any more submissions be received prior to the meeting on 17 March, they
will be circulated.

Paul Howell Martin Verity
Committee Assistant      Clerk to the Committee



E-MAIL RECEIVED FROM GLASGOW CITY COUNCIL

I refer to your letter of 28 February 2003 regarding oral evidence to the
Education, Culture and Sport Committee on 17 March 2003.  I have to advise you
that Glasgow City Council does not wish to present oral evidence as written
evidence has already been provided and the Council has nothing to add.
The following points should be addressed, however,:-
* Although Glasgow is not one of the Councils referred to in the Bill, it did
provide evidence.  If the Bill is changed to affect all Councils, the committee should
go back out to full consultation with all Councils.
* The meaning of Gaelic having equal status to English is unclear and should
be clarified.

I trust this information is helpful to you.  Please contact me if you require any further
clarification.
Christine Higgison
Senior Education Officer



SUBMISSION FROM GLASGOW CITY COUNCIL

I refer to your letter of 13 December 2002 requesting comment on Stage 1 of the
Gaelic Language (Scotland) Bill. I note below the provision for Gaelic which is made
by Glasgow City Council at present, and enclose for your information a copy of a
leaflet which explains the provision of Gaelic education in Glasgow.

Glasgow City Council supports the development of Gaelic education and culture
through provision of Gaelic medium education in pre-five, primary and secondary
education.  In addition, adult language classes are provided by Cultural and Leisure
Services through their community Learning Team.

Glasgow City Council receives some assistance in the provision of Gaelic medium
education through specific grant in addition to the Council’s own funding.

Primary education through the medium of Gaelic commenced in 1985 and secondary
education in 1987. Pre-five provision commenced in 1997. In 1999, Glasgow opened
the first dedicated Gaelic School in Scotland. Gaelic medium education is provided in
the school for children aged 3 to 12. I enclose for your information, our recently
published pamphlet on Gaelic Education in Glasgow.

Cultural and Leisure Services support adults in learning Gaelic as an additional
language and also in upgrading skills of native speakers. Support is provided for
parents of the Gaelic School in addition to courses which are provided to enable
adults to take SQA qualifications.

The implications of the Gaelic Language Bill are in addition to the support for Gaelic
which is already provided by the Council. The Gaelic Language Plans which are
required by the Bill, indicate that services exclusively for users of Gaelic language,
translation services and a designated contact officer would be in addition to that
already provided. This would have implications for finance for the Council and would
therefore require financial support in specific grant funding from central government.

I trust this information is helpful to you and thank you for the opportunity to comment
on Stage 1 of the Gaelic Language (Scotland) Bill.

James Andrews
Chief Executive
Glasgow City Council



COSLA submission.doc

SCOTTISH  PARLIAMENT
EDUCATION  CULTURE  AND  SPORT  COMMITTEE

STAGE  1  REPORT  ON  THE  GAELIC  LANGUAGE  (SCOTLAND)  BILL

1. Linguistic Heritage

COSLA is happy to support the development of the Gaelic language – and other
languages/dialects such as Scots and Doric  – regarded as priorities by our member councils. We
are conscious of the importance  member councils place on linguistic traditions in their areas and
of the contribution that language has made, and continues to make, to enrich our national culture
and heritage and make it unique.

2 Regional Variations

The Committee’s Report recognises one of COSLA’s concerns about the Bill - that there are areas
of Scotland where there is no tradition of Gaelic and the practical implications a lack of Gaelic
speakers would have for the meaningful implementation of a Gaelic plan.  There is also an
awareness that not all groups need to have – or would be expected to have – the same plan.  The
Committee’s recognition of this position in para 42 ….the Committee does recognise the practical
difficulties which could arise………….. is therefore welcome.

3 The Welsh Experience

The Report includes a number of references to developments in Wales and it would seem sensible
to have regard to the experience of the Welsh Language Board – for example the statement in
para 41 ….the language schemes would be developed as and when authorities were in a position
to implement them….

4 Financial Implications

It is not necessary to wait for formal responses from Councils to anticipate that any additional
requirement to implement  new Gaelic language plans would create problems if no new funding
were made available.  Indeed Highland Council indicated in its original evidence in January that
whilst it already has in place a five-year plan for the development of Gaelic education and
childcare, additional funding must continue to be made by the Executive through the Specific
Grant for Gaelic Education scheme if that is to be implemented.  In addition Comhairle nan Eilean
Siar highlighted the financial resource issue.  The matter was of course discussed in Parliament at
the Stage 1 debate on 7 March and is clearly highlighted in the Committee’s own report (para 70).

COSLA would be interested in discussing this aspect with the Committee.



COSLA submission.doc

5 Flexibility

A second issue COSLA would wish to explore with the Committee is its views on the flexible
application of the legislation – if enacted – across Scotland.  The Schedule to the Bill was
obviously drafted when its introduction was envisaged initially in only four local authority areas
which already have a tradition of Gaelic provision. The Committee’s report indicates the possibility
of amendment to ensure that plans ….should be based on local needs and on local demand.
Such an approach would be in line with COSLA policy of according maximum flexibility to councils
to respond to local needs and priorities.  Clarification would be helpful at this stage, however, on
the Committee’s views about how local needs and demand would be assessed.

6 Role of Bòrd na Gàidhlig

A third issue on which COSLA would appreciate clarification is that of the role envisaged for Bòrd
na Gàidhlig.  The Committee’s recommendation is that its status, role and responsibilities be
defined in legislation, but there is a lack of clarity about the detail.  Para 43, final bullet point gives
a possible indication with references to the Welsh Language Board which has a central role …not
only in exercising the necessary control over it, but also in ensuring that Welsh language schemes
are not an end in themselves, but have a wider part to play as instruments of holistic language
planning, fit for purpose according to circumstances………

6 Proposed Changes to the Bill

COSLA member councils have been asked, following on from previous consultation, for their views
on the proposed amendments to the Bill recommended by the Committee.  Clearly Highland
Council and Comhairle nan Eilean Siar will welcome the extension to cover all Scottish councils –
that was a central plank of their individual submissions in earlier evidence sessions.  The views of
other Councils are awaited and hopefully, despite the short period of time available, an indicative
response will be possible on 17 March.

Edinburgh
March 2003
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SCOTTISH PARLIAMENT
EDUCATION, CULTURE AND SPORT COMMITTEE.

LOCH LOMOND SHORES, BALLOCH, DUMBARTONSHIRE.
MONDAY 17th MARCH 2003

EVIDENCE ON THE GAELIC LANGUAGE (SCOTLAND) BILL
FROM BÒRD NA GÀIDHLIG

1) Members will be aware that Bòrd na Gàidhlig was not established when the
original programme for evidence relating to the above proposed Bill was prepared, and
the Bòrd values this opportunity to contribute to the debate and to assist the Committee’s
deliberations.

2) The report “A Fresh Start for Gaelic”, which led to the establishment of this
Bòrd, also identified an urgent need for legislative underpinning for the status of Gaelic
within Scotland, and support for its structured development in particular.

3) There is a general recognition that the creation of the Bòrd itself has given an
important boost to the profile and status of Gaelic in Scotland, but there are still questions
about the Bòrd’s power and authority to drive forward a National Plan for Gaelic.

4) These questions stem from an awareness that while this important agency has
been established, it has not yet been accorded statutory powers though any legislation,
and this is seen as an urgent and necessary next step.

5) Aside from questions of the Bòrd’s own powers, the issue of the rights of the
members of the Gaelic speaking community of Scotland to the maximum possible level
of service in their own language is central to the thinking and future planning of the Bòrd.
This is best described as “normalisation” of Gaelic in Scottish life and society. In other
words, an aspiration that the use of Gaelic in everyday life should be a normal, rather
than extraordinary, option for Gaelic speakers across Scotland.

6) Recognising that a great deal of importance was being attached to the view’s of
the Bòrd on the proposed Gaelic Language (Scotland) Bill, the matter was discussed at
the Bòrd’s second meeting, in Inverness, on 31st January 2003.

7) After discussion Members decided to support the Bill subject to some important
amendments to the following effect:

• The Bill should relate to the whole of Scotland.
• Bòrd na Gàidhlig would require to have a legal basis within the Bill with powers

to take decisions on Gaelic planning by public organisations.
• This would dispense with the necessity for an Ombudsman.

Bòrd na Gàidhlig 11th March 2003.



GAELIC LANGUAGE (SCOTLAND) BILL - SUBMISSION BY
FRASER SANDERSON, DIRECTOR OF EDUCATION AND COMMUNITY SERVICES,

DUMFRIES AND GALLOWAY REGIONAL COUNCIL

While appreciating and being sympathetic to many of the arguments presented in support of the Bill,
I balk at the proposed imposition on all Scottish local authorities of a requirement to produce, publish
and implement a language plan for Gaelic.

In an area such as Dumfries and Galloway, there is no embedded tradition of Gaelic language and no
marked demand for it either within the school system or within the communities as a whole.  Where
there have been expressions of interest in the past, we have offered classes for - as it turned out -
extremely small numbers within our Community Learning programmes.  What we have done,
however, is to place a major resource against Scots Language development.  This we have done with
marked success, largely through the efforts of a Scots Language Development Officer and it would
seem to me that this is an approach which is every bit as valuable within our own context as that of
producing language plans in support of Gaelic is in its appropriate context ie within those areas
which have a clear tradition of Gaelic language and culture and also in those areas where there may
be relatively large numbers of Gaels, albeit outwith the “Gaelic Zone.”

Thus, I believe that Gaelic Language should be promoted and efforts taken to ensure its survival - but
this will not happen by forced planting in infertile soil.  I believe that the Bill should focus on certain
local authority areas but leave it open to others to introduce plans on a voluntary basis in line with
tradition and demand in their areas.

I have two further concerns about statutory imposition of such language plans on all authorities:

• The possibility of litigation against the local authority by individuals in cases where Gaelic
provision is not made;

• The pressure which will be brought to bear by a single-focus group such as the Bord on those
authorities which take a “minimalist” approach.

In saying all this, I recognise that there is a requirement on local authorities to “lead” and not simply
“react” to the situations in which they find themselves.  Thus, it could be argued that it is not
sufficient to say that there is “little demand” for Gaelic in a particular area.  However, it is the case
that local authorities do “lead” in ways which are appropriate to their own situations and to the needs
of their own communities.  It is not the case in all local authorities across Scotland that proposed
language plans in support of Gaelic could be considered to be “appropriate.”

G:\ADMIN\Ailsa\FS\GenReports\Gaelic Lang Bill - 13 March.doc
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Loch Lomond and The Trossachs Interim Committee, the forerunner of the
National Park Authority, appointed Touchstone Heritage Management
Consultants in November 2001 to provide the services of Interpretation
Coordinator for the ‘public communications’ functions of the proposed
National Park during its Early Actions Programme.

As part of the continuing work of coordinating the overall approach to
presenting material containing direction, orientation, information and
interpretation, we were asked to prepare a policy paper relating to the use
of Gaelic and other languages in informative and interpretive media as a
whole. This is the latest of several revisions of that paper following their
consideration, amendment and approval by the Early Actions Management
Group and subsequent implementation as opportunities arise.

In preparing these proposals, we made use of several conference papers
written over the past decade and two articles prepared for Interpret
Scotland, one of which – Mind your language: writing for a local audience
– was published in Spring 2001 and the other of which – Language by
design – was published in Spring 2002. Both papers were written by
Touchstone’s Principal, the second with Bob Jones of Forest Enterprise
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which has pursued a very positive approach to the use of Gaelic in its
interpretation.

We also acknowledge help from a number of people, not least Peadar
Morgan, Director of Clì, the New Gaels, and Park Authority Member,
Chrissie Bannerman.

���������������������
� �� ������������������

The majority of people in Scotland speak one or more of three languages:
Gaelic, Scots and English. All understand English, which is the universal
language of official communication – sometimes paralleled in Gaelic and
other languages – and of much unofficial written communication. Some
80% of Scottish people speak a form of Scots, often based on a regional
dialect and normally heavily modified, verbally and grammatically, by
English. Few write it. More than 50,000 people speak Gaelic, with rather
more having some knowledge of it, principally but not wholly in the
Highlands and Islands, excluding, of course, the Northern Isles.

Historically, English is the newcomer and has enjoyed wide currency only
since the 18th century when it finally displaced what is now called Scots
(but then often referred to as Inglis to distinguish it from Gaelic) when both
monarchy and parliament were subsumed within British institutions. Scots
was no longer the preferred language of the court, the established church
(which had adopted the ‘Authorised Version’ of the Bible), the courts,
education or much of polite society and was increasingly associated with
‘working people’. It remains for many in that position today despite its
long heritage and its rich reservoir of vocabulary and expression.

A resurgence of interest, with increasing official encouragement, is taking
place but its currency in written form is largely unfamiliar even to most of
those who speak it despite a wealth of new publications dealing with its
spelling and grammar. For most people, English is the only language they
can use for written communication, either as writers or readers and its
inherently valued for its flexibility in use and adaptability to changing
needs.

The origins of Gàidhlig, the Gaelic language, are lost in the mists of time
and the language shares its development and use with Irish to which it is
broadly similar; both – with Manx – constitute the ‘Celtic Q’ languages
and are related to, but distinct from, the ‘Celtic P’ languages of Welsh,
Cornish and Breton. Gaelic was spoken throughout most of Scotland until
medieval times although it shared its currency in southern and eastern areas
with British (akin to modern Welsh), Pictish and latterly Anglo-Saxon plus,
at a later stage, Inglis, which is now called Scots. There were also linguistic
incursions of the Norse language, Norn, matching the arrival of its speakers
and which can be seen clearly in many place names throughout Scotland
(and which can also be traced in the Shetland dialect for example).
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For a variety of political and cultural reasons, the speaking and writing of
Gaelic (pronounced with a long ‘a’, not an ‘ay’) became at best
discouraged and at worst proscribed, particularly after the final throw of
the Jacobite dice. Until comparatively recently, children were forbidden to
speak it in schools even in the Gàidhealtachd – as Welsh speaking children
were in Wales – and this materially affected the continuation of its
currency among other than decreasing numbers. In recent years, its
resurgence has been strong culturally rather than numerically, supported by
a much wider ‘Celtic revival’ that stretches from Spain to the Western Isles
and across to Nova Scotia and beyond.

Within Scotland, Gaelic is now treated seriously for its linguistic and
cultural importance and was recently the subject of the ‘Meek Report’ – A
Fresh Start for Gaelic – to the Scottish Parliament which has led to the
establishment of the Gaelic Development Agency, Bord na Gàidhlig.
Gaelic is the official language of the Comhairle nan Eilean Iar, the Western
Isles Council, as well as being represented across a wide spectrum of
activities from its use on road signs to television programmes. The
Ordnance Survey has a programme of naming, or renaming, place names
with Gaelic, rather than anglicised Gaelic, names.

The ‘standardisation’ of the language, for teaching purposes, has been
developed with the Scottish Qualifications Authority; there is an increasing
number of Gaelic-medium primary schools and more teaching of Gaelic in
schools and colleges. Sabhal Mòr Ostaig, and recently Ionad Chaluim
Chille Ilè, are not only teaching Gaelic but teaching at tertiary level using
Gaelic. Gaelic is now, in modern parlance, ‘cool’ in many circles and is
often used as a ‘statement’ in recognition of the cultural identity of the
people and places associated with it.

However, its wider acceptance, let alone adoption, is hindered by its
spelling1 and pronunciation which are so foreign to speakers and readers of
English (and Scots) as to be alienating for some as well as simply difficult
to learn for many. (This is, of course, true of other non-English languages).
Its association with a particular part of the country, and the small number
of speakers in the southern Highlands and the Lowlands, continues to make
it ‘peripheral’ in many people’s view. Spoken Gaelic will not be heard, as a
general rule, in the area of the proposed National Park although it may
figure at local and other events, particularly those related to the arts.

Nevertheless, the great majority of place names (and almost all those of
geographical features) within the area of the proposed National Park are in
Gaelic or at least anglicised Gaelic, from Balloch to Tyndrum, Benmore to
Killin. Scots and English words in place names are only sparsely
represented. The legacy of Gaelic is everywhere around Loch Lomond, the
Trossachs, Breadalbane and Argyll Forest.

                                                
�� %���� �� ����&� ����� ��� '�	��	����(� ������&� ��� )	�����  ���� ��� 	��� �������������� 	��� �����
)	����� ��	����*� ���� ��������� ��� ��	�� �&�� 	��� ������ ������� �	����	�� 	��� �� ��+� �� �!��*� ���
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Immigration, a continuing feature of Scotland’s demography, has provided
Scotland with a wealth of languages spoken among comparatively small
numbers of people and the tongues of all five continents are represented.
However, no one language is dominant although several languages from
the Indian sub-continent are more widely spoken than most others
(excepting, perhaps, Chinese). Efforts are made in some quarters to provide
written and spoken material in Urdu, Punjabi, Cantonese etc but this is not
widely available and may becoming less relevant as new generations grow
up speaking the language of the majority around them. (Conversely, former
immigrant communities may wish to retain their linguistic heritage in
exactly the same way as Jewish, Polish and Italian communities do.)

We are not aware of pressure to incorporate any of the languages used by
more recent immigrant people within written environmental interpretation
although that does not mean it should be discounted. However, helping
new Scots to understand our heritage is something that is probably better
done in spoken conversations and informal communication, where and
when appropriate – but then good person-to-person interpretation is the
best medium in most circumstances.

��������������������������������������


����	�&�	&�����!�����
Until recently, English was spoken fluently only by visitors from Ireland,
the United States and countries within, or formerly members of, the
Commonwealth, and a small number of others who had learnt it through
education or employment. Many Europeans, and those whose mother
tongue was of European origin, spoke some or a little English but the
majority spoke only the language of their country (and, in some cases, the
languages of neighbouring countries.) Very few natives of Scotland spoke
(or speak) anything other than English.

For these reasons, both pro and con, efforts were made patchily to provide
informative and interpretive material in a few foreign languages and the
larger tourist information centres employed graduates or others with
fluency in non-English languages. The languages chosen were usually
French, German, Italian and Spanish and, latterly, Japanese. Dutch,
Portuguese and Scandinavian languages had minor currency for a variety
of reasons. This continues today and is met with considerable favour by
those who encounter it.

The globalisation of some many activities, not least those involving or
associated with computing and the Internet, as well as widespread
international travel, has led to an explosion in the learning and speaking of
English throughout the world. Evidence of this comes in many ways, from
international email correspondence to the preparation of scientific papers,
from television interviews in the streets of a hundred capital cities to the
ubiquitous absorption of popular music and other trend-related interests. As
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a result, there is a popular misconception in some circles that provision of
help in non-English languages is becoming redundant as ‘everyone’ speaks
English. While many visitors certainly do, to a greater or lesser extent (and
this situation is partly self-fulfilling given the choice of destination), many
more enjoy reading and hearing their own language to get the full import of
information or explanation.

�������������������������������������������
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Verbal language – spoken or written – is primarily a means of
communication, second only to visual or tactile body language of various
kinds in its impact and immediacy. As such, however, it becomes an
integral part of the culture of its speakers to the extent that, in many cases,
it is the most universal evocation of that culture, often surpassing the visual
and performing arts in its ubiquity and impact.

When we recognise a language spoken or written in our presence, whether
or not we understand it, we immediately unfold myriad mental pictures
associated not with the language but with the cultural (and often natural)
environment of its speaker or writer. In doing so, we implicitly make
comparisons, however invidious or ill-informed they may be, with our own
cultural and environmental tethers. Language conveys circumstance as well
as direct meaning and we understand other languages best when we also
understand, or at least are aware of, the circumstances in which they thrive.
In that sense, language is inherently tied up with culture so carries a
message of culture with it.

However, in sending messages, we must be as sure as possible that the
cultural context is understood. While language is crucial to communication
of information, so too is being aware of cultural determinants. The sender
of a message must of course know the language of the receiver and but
must also ensure that the message is understood in context of the culture of
the receiver. Music may be the food of love, but language is the lifeblood
of human intercourse – and part of everyone’s cultural inheritance. The
fortunate bi-lingual and multi-lingual folk who can straddle cultures are
relatively few.

Interpreters – and designers – must therefore help audiences to understand
the ‘message’ in their own terms, and that usually means their own – or
familiar – languages. It also means ensuring that cultural tethers are
understood even when the language is shared. Rob Roy may mean a lot
(superficially, at least, to most Scots and even a few others) but he is
unlikely to have much resonance with visitors from Sri Lanka, the Navajo
lands of Arizona or the Sudan. Even such ‘international’ events as
Bannockburn and the Union of the Crowns, or figures such as King Robert
the Bruce and Mary Queen of Scots, while fundamental in Scots’ Scottish
history, do not offer familiar cultural tethers to peoples from far afield. The
same applies, of course, in reverse with such events and personalities as the
Tang Dynasty or Charlemagne.
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There is a duty, therefore, not simply to consider the use of language both
as an evocation of culture and as a means of basic communication, but also
to make every effort to ensure that the interpretation of places, events and
people relates to the frames of reference of visitors. It is no easy task, it will
be only partially successful (the depth and breadth of knowledge among
visitors varies infinitely) and it will demand that compromises are adopted
if the process is not to become unwieldy and off-putting, thereby negating
the process before it even starts.

����������������������������������������
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In summary, therefore, there are differing circumstances in relation to
language that can be used for visitors (including visitors from within
Scotland) to the proposed National Park:
♦ the use and ‘promotion’ of Gaelic not simply as the language of most

place names in the area, and therefore of the inhabitants of earlier times,
but also as an evocation of an important part of the cultural heritage and
current life of Scotland; it must be placed in context, however, both
culturally and historically;

♦ the use of Scots as a similar evocation of both the past and the present
culture of Scotland;

♦ the use of minority languages spoken in Scotland by ‘new Scots’ in
order to help the communication of informative and interpretive material
particularly in relation to cultural determinants, beliefs and historical
circumstances;

♦ the use of ‘foreign’ languages spoken by visitors to Scotland for similar
reasons to those immediately above;

♦ the use of English as, inevitably and properly, the principal language of
communication in a way that takes account of cultural as well as
linguistic unfamiliarity with the content of what is written or spoken.

In our proposals, we suggest that the priorities are as follows:
♦ using Gaelic where it is apposite to the natural environment, place

names, events, people and the cultural history of the lands within the
proposed Park;

♦ using Scots only where it adds to the interpretation of a particular
feature;

♦ using foreign languages to offer a welcome, to summarise informative or
interpretive material where appropriate and to provide full translations
where these add to, rather than detract from, the experience of all visitors
as well as of the speakers of chosen languages themselves;

♦ using the generally accepted range of foreign languages French,
German, Italian and Spanish plus Japanese as a minimum and
considering the use of some other present European Union languages
where feasible, eg Dutch, Greek and Portuguese;
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♦ using English as the general linguistic medium, but carefully composed
to ensure that the structure of written and spoken text is easily
assimilable by those with a moderate understanding of the language and
that cultural tethers (such as names of key places, people and events),
local expressions and that technical terms or words with limited currency
are either explained or substituted;

♦ using comparisons with cultural tethers (such as people, events or
epochs) of visitors, where appropriate and on a selective basis;

♦ avoiding dual- or multi-language text in other than occasional
circumstances.

 In the next chapter, we suggest how these proposals may be put into
practice.

 None of the priorities detracts from the need to make sure that information
and interpretation are also relevant to the residents of the proposed
National Park.
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With advice from a number of sources, we recommend the following
spellings in Gaelic of key names relating to the Park:
♦ Loch Lomond & The Trossachs National Park / Welcome to Loch

Lomond & The Trossachs National Park

♦ Breadalbane / Welcome to Breadalbane

♦ Argyll Forest / Welcome to Argyll Forest

♦ Loch Lomond / Welcome to Loch Lomond

♦ The Trossachs / Welcome to The Trossachs

 We would propose the following use of Gaelic in graphic and printed
material:
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♦ at the entrances to the National Park, ideally on a companion panel, on
the offside of the road, to the threshold sign in English and showing a
complete wording and not simply the word Fàilte2, eg:

 

 

 

 

 

♦ at entrances to the individual zones of the National Park3, ideally on a
companion panel, on the offside of the road, to the zone threshold sign in
English and showing a complete wording and not simply the word
Fàilte, eg:

 

 

 

 

 

 

♦ on road signs at the entrances to settlements with anglicised or otherwise
altered Gaelic names, in addition to currently-used names; it should us
the convention established in the Argyll & Bute, and Highland Council
areas of putting the correct Gaelic spelling in green with the current
name in black, ideally with the Gaelic first, or according to existing
practice, eg:

 

 

 

 

♦ on signs, panels etc at all arrival points, stopping places, car parks etc
where the name of the site is shown, using the convention above;

♦ as above, on informative and interpretive signs or panels, with the
addition of the place name’s meaning and, ideally, the phonetic
pronunciation (see below);

♦ in all cases, where quotations from Gaelic poetry or prose are used, and
shown before or alongside the English translation; in the case of
‘contemplative’ signs or sculptural pieces, the placing of the two
language versions should be part of the overall design;
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♦ on welcome signs externally and internally, in addition to English (and
other languages, see later section);

♦ as headings and sub-headings on display panels, computer-based
information, publications of all kinds etc (except where space is at a
premium), in addition to headings and sub-headings in English; design
conventions, such as ‘ghosting’ and overlapping using contrasting
colour, should be considered; in some cases, a brief glossary would be
preferable to too many ‘double words’ in the body of text; again,
guidance to pronunciation should be given where possible, eg:

 

 

 

 

♦ as above, but where placenames are shown in their anglicised and Gaelic
forms, a translation of the original name should be given if possible, eg:

 

 

 

♦ as additions or insertions in text on display panels, computer-based
information, publications of all kinds etc to augment the interpretation of
a topic; the context will determine the precise approach and conventions
to be used and pronunciation assistance should be given:

 

 

 

 

 

 

♦ in displays and other exhibits as quotations from prose, poetry or song
ideally with translations;

♦ as alternative sound tracks on audio, audio-visual and other electronic
media presentations;

♦ as prose or song interludes, with or without translation in audio tracks;
♦ within English-language audio tracks in a broadly similar way to the

insertion of Gaelic words in text passages, ie as versions of headings or
translations of individual words;

♦ on such other occasions as the context and interpretation benefits from
the use of Gaelic and vice versa.

 Notes:
♦ The word Gaelic itself (pronounced ‘gah-lick’ not ‘gay-lick’) is an

anglicised form of Gàidhlig.
♦ Common sense, apart from design (and safety) considerations will play a

part in deciding how best to implement the policy of using Gaelic and

The shouts of the children are distant
indeed

Tha glaodhan na cloinne fad air falbh

… arrived in Argyll (Earra Ghàidheal, the landfall
of the Gaels) and travelled …

The trees colonised Scotland/Alba after the Ice
Age. Their wood/fiodh is strong and easily worked

and so vast forests were felled. Little replanting
was done and herds of deer/feidh and flocks of
sheep/caora ate the young trees/craobhan that

seeded naturally
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some flexibility will be necessary to cope with the variety of situations
that will arise.

♦ Gaelic is a highly inflected and accented language that, in addition to
changes in spelling according to the requirements of grammar, currently
uses length marks (accents) on many words to indicate pronunciation
(usually shown only on lower case letters); care should be taken to
include length marks (accents), as well as correct spellings, wherever
Gaelic is used.

♦ where possible, phonetic pronunciations of Gaelic words should be
given, either in a footnote or, if only an occasional word is being used,
within the body of text; the pronunciations should be shown using
approximate English equivalents rather than using the international
phonetic alphabet.

♦ the guidance of Forest Enterprise should be sought in the light of their
considerable experience of using Gaelic and English (and Welsh and
English) in many circumstances; a copy of this paper has been sent to
Bob Jones for his comments.

 -������	�&�	&�

 We would propose the following use of other, ie foreign, languages in
graphic and printed material:
♦ on welcome signs externally and internally, in addition to English (and

Gaelic, see above) where space permits;
♦ on information and display panels, and appropriate computer-based text,

publications etc in summary paragraphs of principal contents;
♦ in displays and other exhibits as quotations from prose, poetry or song

ideally with translations where the context demands it;
♦ as alternative sound tracks on audio, audio-visual and other electronic

media presentations;
♦ within English-language audio tracks in a broadly similar way to the

insertion of Gaelic words in text passages, ie as versions of headings or
translations of individual words particularly where the context benefits
from it;

♦ on such other occasions as the context and interpretation benefits from
the use of foreign languages and vice versa.

 Notes:
♦ Common sense, apart from design and safety considerations, will play a

part in deciding how best to implement the policy of using foreign
languages and some flexibility will be necessary to cope with the variety
of situations that will arise.

♦ The 12 stars of the European Union provide a potential design
framework for using the 11 (currently) official languages plus Gaelic,
for example to show the word ‘welcome’.

♦ Most foreign languages are highly inflected and accented that, in
addition to changes in spelling according to the requirements of
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grammar, use accents on many words to indicate pronunciation (usually
shown only on lower case letters); care should be taken to include
accents, as well as correct spellings, wherever foreign languages are
used.

♦ Any translating agencies used must guarantee to employ fully qualified
personnel and not to use any form of computer-generated translations.
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The English used in all circumstances should be colloquial, Standard
Scottish English, avoiding such southern forms as whilst, amongst etc and
using Scots terms such as outwith etc. Where appropriate, Scots words
should be introduced, with or without explanation, depending on the
context. Text should be written informally with maximum use of the first
and second person (eg: we suggest that …, you will see …) and minimal
use of third person phrases (eg: it will be seen that …).
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The principal marketing leaflet

In the first publication to be issued to the public by the Interim Committee
– the main marketing leaflet – Gaelic has been used (or not used) as
follows:
♦ on the front cover: not used to preserve simplicity and impact of design;

leaflet will be distributed largely outwith Scotland and use of both
languages on the cover could cause initial confusion;

♦ on the main inside spread: at the foot, echoing in bold letters the main
heading of the Park’s name;

♦ within the text: to introduce the names of the four ‘zones’ of the Park.

The text of displays in the Balloch, Balmaha and Luss visitor centres

In the scripts for the three National Park visitor centre displays, Gaelic has
been used principally in referring to certain place names and in one or two
quotations.

Signs and road signs

Welcome signs at the Loch Lomond Shores Gateway Centre, for instance,
show both Gaelic and English versions of the Park’s name and Gaelic is
used elsewhere in a similar way. Preparations are at a final stage for the
erection of ‘threshold’ road signs incorporating Gaelic in the ‘welcome’
message and including, on the reverse, the broad equivalent of the phrase
Haste ye back. In Gaelic, the meaning is ‘don’t be long in coming back’,
represented as:
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12th March, 2003.

Our Ref:  CE/4/BD/PF

Martin Verity, Esq.,
Clerk to Education, Culture & Sport Committee,
The Scottish Parliament,
Room 2.7,
Committee Chambers,
George IV Bridge,
EDINBURGH,
EH99 1SP.

Dear Mr. Verity,

Gaelic Language (Scotland) Bill

I refer to your letter dated 28th February, 2003, and now write to confirm
acceptance of the invitation to attend the Education, Culture and Sport
Committee meeting on the afternoon of Monday 17th March, 2003.

The National Park Authority will be represented by Mrs. Chrissie
Bannerman and myself.

Mrs. Bannerman is one of five directly elected members of the National
Park Board.  Chrissie, a native Gaelic speaker, has taught at Balfron
High School and at Vale of Leven Academy as well as at various
primary schools in between brining up her family.  Latterly she has
lectured at the Education Faculty of Strathclyde University.  Chrissie
recently retired from teaching and now combines freelance journalism
with farming alongside her husband and son on the hills above Loch
Lomond.

 The Loch Lomond and The Trossachs National Park Authority is
obviously still very much in its infancy and is currently striving to put in
place effective organisational systems, while progressing the
preparation of the National Park Plan and maintaining the development
and operational roles inherited from the former Interim Joint Committee.



All tasks being undertaken by the National Park Authority are founded
on the four National Park Aims stated in Section 1 of the National Parks
(Scotland) Act 2000 all of which are given equal status.  Two of the aims
are of particular relevance to the subject under consideration by the
Committee, viz:
“   (a) to conserve and enhance the natural and cultural heritage of the

area
(c) to promote understanding and enjoyment (including enjoyment in

the form of recreation of the special qualities of the area by the
public).”

Loch Lomond and The Trossachs National Park covers an area of 1,865
sq.kms (720 sq. Miles) including the northern part of Cowal in the ‘old’
Argyll and Bute.  In geographical terms, the area straddles the boundary
between Lowland and Highland Scotland given geological effect in the
Highland Boundary Fault Line.

At the time of preparation of the National park’s Electoral Order, the
resident population within the Park area was estimated to be 14,110
(electorate 11,830).  We are currently awaiting the publication of 2001
Census data in sufficient detail to enable extraction of statistics at
National Park area level including statistics on  the number of Gaelic
speakers.

The former Interim Committee for Loch Lomond and The Trossachs was
tasked by the Scottish Executive to help prepare the way for the
National Park and this role was progressed on a number of fronts
including the preparation of a working vision statement for the National
Park under a number of headings.

The vision under the head ‘Natural and Cultural Heritage’ reads as
follows:

“The National Park will be a place which continues to be renowned for
the unique quality and diversity of its natural and cultural heritage.  The
rich natural heritage of the area is displayed in the wealth of habitats of
local, national and international importance,  The Park will be
recognised as a place where important habitats of the uplands and the
lowlands, including the lochs and rivers, the islands, the woodlands and
the mountains, will be increasingly protected and enhanced through the
encouragement and support for sensitive management practices, in
partnership with land mangers.  The physical aspects of the cultural
heritage and the built environment of the area will be enriched by the
sensitive conservation of archaeological and historical features as well
as its find buildings which are to be found both within its settlements and
the surrounding countryside.  The built fabric and local environment of



the area’s settlements will be improved through sensitive developments.
The wealth of cultural traditions in the area, including local skills, events
and the Gaelic language, will be encouraged to flourish and the
importance of the many historic associations will be promoted as part of
the area’s heritage.”

Clearly, the significance of the Gaelic language in the area’s cultural
heritage is recognised here.

As part of the physical preparations for the National Park, the Interim
Committee, working with a wide range of partners, also embarked on a
£1.8m programme of work putting in place new road signage for the
Park together with improved visitor infrastructure including the renewal
and upgrade of information and interpretation resources.  The National
Park Authority is continuing this work.

A crucial and initial part of this exercise has been the commissioning of
a study by Touchstone Heritage Management Consultants  to produce a
report on the use of Gaelic and other languages in informative and
interpretive media.  This report, a copy of which is attached, has been
adopted by the National Park Authority and is now being acted upon.

It will be noted that the Consultants’ report embraces the whole of the
Park area and thus does not isolate northern Cowal for separate
treatment.  This would tend to support the view that any new legislation
on the Gaelic language should not be restricted to only parts of
Scotland.  Perhaps our Consultants’ report could be seen as an
example of a flexible but realistic approach being taken in an area which
lacks Gaelic speakers but where the significance of Gaelic is recognised
in a practical way as a crucial element in the understanding of the
National Park’s cultural  heritage.

In taking such an approach, residents and visitors alike may be
encouraged to explore this heritage further.

Yours sincerely,

William W.S. Dalrymple

William W.S. Dalrymple,
Chief Executive.
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Department of Education and Community Services, 30 Edinburgh Road, Dumfries DG1 1NW

Tel: 01387 260419  Fax: 01387 260453  Email: frasers@dumgal.gov.uk  www.dumgal.gov.uk

Mr Martin Verity
Clerk to Education, Culture and Sport Committee
The Scottish Parliament
Room 2.7, Committee Chambers
George IV Bridge
EDINBURGH  EH99  1SP

Your Ref: --

Our Ref:  COSLA/F

If telephoning or calling please ask for:

Fraser Sanderson
13 March 2003 Direct Dial: 01387 260419

Dear Mr Verity

GAELIC LANGUAGE (SCOTLAND) BILL

I write to confirm that it is my intention to attend the meeting of the Education, Culture and  Sport
Committee to be held at 2.00 pm in Loch Lomond Shores, Balloch, on Monday 17th March.  I attach
copy of  a written statement for the information of Members prior to the meeting.

Yours sincerely

Fraser Sanderson
Director of Education and Community Services
FS/AMB
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Department of Education and Community Services, 30 Edinburgh Road, Dumfries DG1 1NW
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